
 

A  S e c o y a  H i r a r e w ë  
realizou a X M a n o e l  
etapa do curso C e r d e i r a n ɨ  
de formação século 14, 16 të 
p a r a  o s  k u o  t ë h ë ,  
p ro f e s s o re s  “matemática” 
Y a n o m a m ɨ  p ë  r ë  
entre 21 de puhipramoura 
maio a 29 de yonowei, pë kãi 
junho  2012. p ë t o u  r ë  
O Professor xoarayonowei, 
Manoel Cerdeira contou a história ɨhɨ të pë wãha no wayoama.
do surgimento e a necessidade da 

N a p ë  p ë n ɨ  e x i  t ë  h a  
matemática entre os séculos XIV 

“matemática” të pë owëmaɨ e XVI.
Por que os brancos inventaram a xoatarɨomahe? “Boi, ovelhas, 
matemática? Por que os gados, cavalos” ai pë yaro xo të pë hora 
ovelhas, cavalos e outros animais xero maama yaro. Pei pë kãi 
sumiam, pois eram roubados. A 

tomɨmamahe yaro.
partir disso o professor iniciou o 

ł h ɨ  t ë h ë ,  h i r a r e w ë n ɨ  módulo de matemática.
Ele ensinou as regras dos sinais: “matemática” të yai hiraɨ posi 
Adição e subtração sinais iguais. prakema: “Regra dos sinais” të 
Ensinou os sinais diferentes: com hiraɨ hapaoma. Kokamamotima 
o sinal da adição e com o sinal da 

xo, hoyamamotima sinal he subtração. Depois ensinou o sinal 
usukuwë.da multiplicação.
Sinal yaitawë të kãi hiraɨ Em seguida ele ensinou as 
piyëoma. Kokamamotima e të propriedades da adição e da 
“sinal” xô, hoyamatima e të sinal m u l t i p l i c a ç ã o .  Q u e  s ã o :  
xô. Paramamotima e të kãi Fe c h a m e n t o ,  a s s o c i a t i v a ,  
hirakema.comutativa e elemento neutro.
ł h ɨ  t ë  n o s i  y a u  h a m ɨ  

“propriedades” kokamamotima e 
Secoya teri pënɨ  hirarewë 

të pë xô, paramamotima e të pë xo 
Y a n o m a m ɨ  p ë  y a i  r ë  të pë hiraɨ piyëoma. Ei të pë rë 
tapramaɨwehei X Etapa do Curso kui: Fechamento, associoativa, 

comutativa e elemento neutro.të tapraɨhe 21 de maio a 29 de 

junho 2012 të kuo tëhë.

Tradução

Wanowano

N°32 - ANO10

X Etapa do Curso de Formação 

de Professores Yanomami

Manaus, agosto de 2012.

X Etapa do 
Curso de 
Formação de 
Professores 
Yanomami

Módulo de 
Matemática

Módulo de 
Política de 
Educação 
Escolar 
Indígena

 



Tradução

Komikomi të pë número rë kui të kãi 

hirama. łhɨ tëhë, “zero” a kuo mao tëhë, 

“N“ a há puriwari a rë kuowei, të kãi 

hirakema. łhɨ “conjunto de números 

naturais” të wãha.
“Conjunto dos números inteiros” të kãi 
hirakema. “Z” a há puriwari a kãi rë 
kuowei të kãi hirakema. 
“Números naturais na reta” të kãi 
hirakema. “Números Inteiros na reta” të 
kãi hirakema.

Ensinou conjuntos dos números łhɨ të pë há wãhɨmɨa haikiakɨnɨ, yama 
naturais. Em seguida ensinou “N” com kɨ kokamoma, , urihiterimɨ të pë 
asterisco, isto é, quando se exclui o “0”.

matohinɨ “matemática” të há yama kɨ Ensinou o Conjunto dos números 
hiramou puhiopë yaro. “Cartaz” pë Inteiros. O “Z” com asterisco, ensinou 

Números Naturais, Números Naturais hamɨ hii yama hi pë no uhutipɨ 
na Reta e Números Inteiros na reta. tararema, yaro, maroha, kete ei yama të 
Depois que nos foi ensinado tudo isso, pë no uhutipɨ tapraɨ hɨtɨtɨrayoma.
formamos em grupo, para sermos 

Wamare kɨ hiraɨ tëhë, matohi pë no ensinados na matemática com as coisas 
uhutipɨ hamɨ të pë xiro hirama.da natureza. Depois de desenharmos 

todos os animais, peixes, frutas, Hiraremi Iêda Câmaranɨ mahu të mɨ 
apresentamos no cartaz.

haru há wamare kɨ hirama, norami si pë Quando ele nós ensinou matemática, 
no uhutipɨ hamɨ. “Matemática” të kãi somente com as figuras geométricas.

A professora Iêda Câmara nos ensinou amoa hiixa xoakema.
um dia com as notas de dinheiro; łhɨ të nosi yaure hamɨ, hirarewë 
Ens inou  l ogo  uma  canção  da  

M a n o e l n ɨ  w a m a r e  k ɨ  h i r a ɨ  matemática.
h a i k i p r a re m a .  Ko k a m a m o t i m a ,  Em seguida, o professor Manoel 
hoyamamotima,  paramamotima,  terminou de nos ensinar a matemática. 
paxihämämotima ei të pë hiraa Enfim ensinou todas as operações da 
hɨtɨtɨkema.matemática. Adição, subtração, 

multiplicação e divisão.
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TraduçãoO módulo do professor Manoel começou 
Hapa pro fessor  Manuen ɨ  të rë  ensinando a historia da matemática, e 

depois nos explicou como fazer os hiranowei matemática kokamamotima 
sinais igualdade. Ai depois ensinou a ei të hiraɨ posi praa xomakema. ɨhɨ tëhë 
adição e subtração, essa matemática é 

wamarekɨ hiraɨ xoaoma. ɨhɨ tërë tëpë 
fácil, não tivemos dificuldade. A conta 

wahɨ mama ɨhɨ tëhë yama etë no ɨhɨ de numeração quando explicada direito 
fica fácil. pɨahaɨ kirema. 
Ensinou a multiplicação e a divisão, 

ɨhɨ tëhë hoyamamotima të hiraɨ 
aprendemos a dividir, a fazer mais 

piyëoma ai yama të no mohotua conta de divisão. Ai depois ele ensinou 
pranomi wawë towë tëxiro hirama.a multiplicação, aprendemos com 
Ai ɨhɨ tëhë paramamotima të hiraɨ piyë facilidade, eu não achei difícil. 

E outros desenharam figuras que se Omã. Inahatë wahɨmaɨ kua aɨ piyëoma 
interligam e depois colaram na 

ɨhɨ tëhë yama etëno ɨhɨpɨrema ai yama 
cartolina. 

etëxiwarihia pranomi. A outra professora de matemática Ieda 
ɨhɨ tëhë tihetimamotima të hiraɨ ensinou a tarde contas com dinheiro, a 

adição, e depois aprendemos a piyëoma ɨnaha të âkuokoõma.
subtração.

ɨhɨ tëhë cartolina pëhami yama tëpë E em outro dia ensinou a medir os 
desenho suri kamaɨ piyëoma.centímetros da caixa, e continuamos 

aprendendo com estudo da fração. Ai ɨhɨ tëhë professora Ieda nɨ tëriirë 
Contou a historia dos meninos hirapërei dinheiro norexi tëpëhawama 
i n d í g e n a s  e  m e l h o r a m o s  a  

rekɨhirama kokamamotima ai hoyama 
aprendizagem da soma ainda mais. E 

motima ei të kɨpɨriihitapɨma. na próxima aula ele ensinou o número 
decimal e também aprendemos. ɨhɨ tëhë wano wano tëwa hanowëyë 

ɨpiyëoma. 

Ai ɨhɨ tëhë caixa yamatë hikapë 

owëmaɨ piyëoma. ɨhɨ 

t ë h ë  f r a ç ã o  

tëhiraɨpiyëoma. Ai ɨhɨ 

tëhë hɨtɨtɨ tërë hirapërei 

número patahërɨrewë 

i h i r u p ɨ p r o u m ɨ  

yapaohër ɨ rewë tër i i  

hirama liyama etëpëno 

ɨhɨ pɨ ahai kirema.
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Primeiro ela contou a historia do Brasil, especifica, diferenciada, intercultural, 
quando não havia brancos somente bilíngue e multilíngue. 
indígenas. “Especifica diferenciada”: exi të ha 
Ela ensinou os princípios da educação Yanomamitë pë mahu iha.
e s c o l a r  i n d í g e n a :  e s p e c í f i c a ,  “Intercultural”: Ai të pë rë koapraɨwei 
diferenciada, intercultural, bilíngue e 

watë pë rë taɨwei, ɨhɨ të pë rë rukeɨwei.
multilíngue.

“Bilíngue”: porakapɨ wãwã rë haɨwei Específica e diferenciada: porque é só 
do Yanomami. Yanomami napë. 
I n t e r c u l t u r a l :  B u s c a r  o u t r o s  “Multilíngue”: Pruka të pë a rë haɨ 
conhecimentos entre outras culturas. yaitai të pë kua tucano, Baré, Baniwa 
Bilíngue: duas línguas, o Yanomami e o Yanomami ai të pë xo.
português.

“Legislação”: Brasília hamɨ a taɨ he 
Multilíngue: tem várias línguas 

“Mec nɨ lei a taɨ, a ha waikiprarɨnɨ a diferentes, tucano, Yanomami e outros. 
Sobre as leis aprendi o que a legislação ximaɨ xoao “Secadi-Secretaria”ihamɨ, a 
faz em Brasília, e o que o MEC faz com a 

ximaɨ koohe “Seduc do Amazonas” 
lei, depois de determinada é enviada 

urihi teri pë ihamɨ ɨhɨ pënɨ a ha mɨa há para a SECADI - Secretaria, ai depois 
eles mandam ordem para a SEDUC do haikirɨhenɨ a ximaɨ piyëohe “ Semed do 
Amazonas, verifica-se tudo e depois 

município “të pë hamɨ Santa Isabel ou 
envia ordens para a SEMED´s dos

Barcelos hai tëpë hamɨ a ximaɨhe. 

Política afirmativa të wãha no wëyëma 

të pë tietimaɨ falcudade te rë taɨwehei 

governo anɨ Universidade të hamɨ.

Professoranɨ pruka pë wãha yuama A professora explicou que existem 
educação escolar  norexi “educação vários tipos de educação escolar: 
regular,  educação ,  yanomami ,  Educação regular, educação de jovens e 
educação a distancia, rural e infantil, adultos, educação especial, educação 

indígena, educação a distancia, rural e ɨhɨ pë pruka yaitawë. 
infantil, e cada educação é diferente 
uma da outra. 

Tradução

Hapa wano wano të tama Brasil urihi 

hamɨ a hapao tëhë napë pë kuonomi 

Yanomami tëpë xirõ kuoma. 
Tërë hiranouwei escola pë wãha 

wahɨmaɨ  xoaoma princípios da 

e d u c a ç ã o  e s c o l a r  Ya n o m a m i :  

 
Municípios de santa Isabel e Barcelos. 
O governo aplica nova Política que 
chama de ”Afirmativa” é quando ele  
possibilita o ingresso de estudantes  
indígenas na universidade. 
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A professora Claudina falou sobre a wãha, nii pë wãha, hei të pë wãha 
escola Yanomami. Ela explicava como o weahɨmaɨ haikouhe. A ha pata rɨnɨ 
Yanomami faz quando tem filho, que o 

escola a hamɨ a ukua xoakei letra te pe 
pai e a mãe e irmão que ensinam a dizer 

há oni oni të p6e há a puhi tão puhio o nome dos animais e das plantas. 
yahoa hiramou xoakei Yanomami të oni Depois eles entram na escola para 
há, wano wano pë há a puhi taa saber a letra e escrita, para ensinar a 
haikirayou. Të pë rë praɨaɨwei të pë rë língua Yanomami, para contar historias. 

E também eles participam da dança, onimouwei, urihim hei të pë kãi taɨ 
pintura, floresta, assim 

hɨtɨtɨwe Xapono a hamɨ.
sabe de toda a vida no 

Porakapɨhiraremi Célia e xapono.
As professoras, Célia e Adria, hei hɨpɨnɨ të 
Adr ia  perguntaram:  

hirapɨɨ kooma. Hapa pei 
”para que serve a escola, 

wamarekɨ warima “witi qual a sua função?” Então 
nós respondemos as naha wama të taɨ?” 
perguntas: “aprender “Witinaha escola a puhi 
para defender nosso kuwë?”. Hei naha të 
ter r i tór io ,  cultura e  

wariikoma yama kɨ a 
l íngua”. Aprender a 

hurayoma: “Yama kɨ puhi matemática para não 
sermos enganados pelos toopë, urihi yama a 
napë (brancos), a escola noomapë, yamakɨ rë 
serve para que nós 

reahumouwei, yama kɨa 
Ya n o m a m i  t a m b é m  

rë haɨweɨ hei yama të pë a p r e n d a m o s  o s  
conhecimentos dos napë, para riã há noamanɨ. Número të pë ha, napë 
defender nossos direitos. “Dessa forma pë nasiaɨ maopë, napë yama të a 
que cada grupo respondeu.“ O objetivo 

ɨhɨpɨpopë: “ɨnaha yama kɨa hua kura da escola Yanomami é formar pessoas 
que tenham uma visão política, da yoma cartaz pë hamɨ. “Exi të wãha 
i d e n t i d a d e  c u l t u r a l ,  c o m  objetivo escola yanomami” Yanomami 
co nh e c ime nto s  t r ad ic io na is  e  të rë kuprowei watë pë tapraɨ rë totihii, 
universais, e foi isso que nos foi 

ɨnaha wamare kɨ noa tarema. explicado.

Tradução

Hiraremi Claudina awa hama “ escola 

Yanomamɨ. Yanomamɨ të pënɨ të përë 

tamo wehei ihirupɨ pë iha, pëhɨɨ, pënɨɨ, 

hepara, hei penɨpë hiraɨhe yaro pë 
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PROGRAMA DE EDUCAÇÃO BILINGÜE DA SECOYA 

TraduçãoA professora  
Hapa hurareminɨ të Romy continuou 

com política de r ë  h i r a n o w e i  
e d u c a ç ã o  h i r a re m i  R o m y.  
e s c o l a r  P o l í t i c a s  d e  
indígena, tive educação escolar 
dificuldade de indígenas ei të rë 
aprendizado, ela hi ramowei  yatë  
t e n t o u  f a z e r  peheri hirianomi. Ai 
o u t r a s  proposta të kãi rë 
propostas de h i r a n o w e i  y a t ë  
ensino mais eu 

p e h e r i  k ã i  
n ã o  e n t e n d i  

hirianomi. Ai kãi 
muito, por se tratar de um assunto 

historia e legislação ei të rë kui kuwë 
complexo tive dificuldades. No 

tawë yatë tararema pruka mai. Ai próximo curso eu quero continuar com 
processos diferenciadas ei të rë kui este tema. Ela também ensinou 
kãi kuwë towë. Ai projeto político historia e legislação, nesse assunto eu 
pedagógico.aprendi um pouco.  Ela ensinou 
Ei të pata rë kui yatë pata tapranomi processos diferenciadores, ensinou 
kãi. Ai a hiraremi Claudina nɨ të rë t a m b é m  p r o j e t o  p o l í t i c o  e  

pedagógico, eu tive um pouco de hiraɨ pië onawei território escolar 
dif iculdade.  Também ensinou 

Yanomami ei tërë hiranowei yatë kãi 
princípios da educação escolar, eu 

tararema. compreendi. A outra professora, 
Ai professora Célia e Adria ei kɨpɨnɨ Claudina ensinou sobre território 

Yanomami, eu aprendi. Outras të hirapɨɨpiyëoma projeto político 
professoras, Célia e Adria, ensinaram 

pedagógico, ei të hirapɨɨ kooma, ai 
sobre projeto político pedagógico e 

kãi papeo ka ha tosi pë ha yama kɨa também pedi que respondêssemos 
algumas perguntas nos cartazes, três kãi huama maxi kuprawë. Ei naha të 
cartazes cada grupo com o assunto hiraɨ kuta omahe hiraremi ɨliɨ tëhë 
território, contudo meu aprendizado 

hiramowehei kuwë tawë ya të pë 
foi bom, os professores Yanomami 

xiro yurema, ai të pënɨ të pena hɨ maɨ ajudaram nas traduções para o 
Yanomami ,  dessa  mane i ra  a  makuhei të nohi mohotuaɨ kãi. 
aprendizagem foi melhor.
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